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Bed Rail Installation Guide (UK)
1. Check the accessories
① Upper connecting pipe
② Lower connecting pipe
③ U-shaped foot connecting pipe
④ Side adjustment device
⑤ Fixed expansion strap
⑥ Cloth cover
⑦ Screw fittings
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① ② ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

2. Install the upper connecting pipe

Connect the 4 pipes one by one until the protruding round head 
snaps into the slot.

①



Connect the four pipes in sequence until the protruding rounded 
end pops out of the slot.

4. Install the connecting rod of the U-shaped foot
Connect the four pipes in sequence until the protruding rounded 
end pops out of the slot.

5. Insert the retractable cord into the installed U-shaped leg 
     connecting tube

Note: Use the small hole on the retractable cord to insert it into 
the connecting tube.

3. Install the lower connecting rod
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②

③



7. Install the side adjustment device and connect it to the 
    upper connecting pipe

6. Slide the fabric cover over the upper connecting pipe

8. Insert the lower connecting pipe into the hole of the cloth 
cover

Note: Please place the side adjustment device's foot opening in the opposite
direction to the logo on the fabric cover
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9. Connect the lower connecting rod to the side adjustment 
      mechanism

① First, rotate both side adjustment mechanisms 90° to facilitate
     installation of the lower connecting rod.

② Wrap the Velcro strips on both sides of the fabric cover around the 
     side rails and affix them to ensure a smoother and tighter unfolding 
     of the fabric cover.

10. Install the assembled U-shaped legs onto the Bed Rail
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11. Place the safety rope on the other side of the bed rail and 
        put the mattress on

12. The fence can be fixed with screws as needed

13. How do I adjust the center reinforcement bar according to
      the thickness of the mattress?

14. How to use the folding function

step.1
Press the button

Step.2 Flip outwards

Step.3 Turn 180°
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Four screws and a screwdriver



15. Suitable bed type

Footboard bed Leatrher bed Box bed

Spare ribs bed Flat bed European bed

Notice:
① The 1.2m (47.24 in) bed guardrail is designed for use with 
     mattresses with a minimum length of 120 cm (47.24 in) 
     and a maximum length of 180 cm (70.86 in). The 1.5m
     bed guardrail is designed for mattresses with a minimum 
     length of 150 cm (59 in) and a maximum length of 200 cm
     (78.7 in).
② The maximum mattress thickness suitable for the bed 
     guardrail is 20 cm (7.87 in).
③ The bed guardrail is not suitable for use with waterbeds, 
     air-fluidized beds, or cribs.
④ The bed guardrail is not intended for use by the elderly or
     frail adults and should not be used in non-household 
     environments.
⑤ Not suitable for children under 18 months of age. It is 
     recommended to use the bed guardrail only when the child
     can get on and off the bed independently.
⑥ The bed guardrail should not be used as a substitute for a 
     crib, as it does not provide the same level of safety.
⑦ Depending on the height of the bed guardrail, the maximum 
     mattress thickness is 20 cm (7.87 in) for proper use.
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⑧ When installing the bed guardrail, ensure it is in the locked
     or installed position, with its side in contact with the side of 
     the mattress.
⑨ The lower connecting pipe should be flush with the mattress 
     to prevent the risk of children becoming trapped in gaps.

WARNING

• When used by children under three years of age, 
this product requires constant parental supervision 
to prevent serious injury due to mobility limitations.

• Always ensure the bed rail is firmly against the 
mattress and maintain a distance of at least 9 
inches from the headboard and footboard.

• Never use with toddler beds, bunk beds, waterbeds,
or beds with air mattresses.

• Ensure all provided fasteners are securely tightened 
and inspect them regularly.

• Not suitable for the elderly, individuals with limited 
mobility, or for use in non-household environments.

• This product is not a substitute for a crib, as it does
not provide an equivalent level of safety.

• Only suitable for children who have outgrown a crib. 
Never use as a replacement for a crib.

• Discontinue use if the product is damaged, broken, 
or has missing parts.

• For use only with adult beds equipped with a 
mattress and box spring.
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Guida all'Installazione della 
Spondina del Letto (IT)

1. Controllare gli accessori
①   Tubo di collegamento superiore  
②   Tubo di collegamento inferiore  
③   Tubo di collegamento a U per il piede  
④   Dispositivo di regolazione laterale  
⑤   Cinghia di espansione fissa  
⑥   Rivestimento in tessuto  
⑦   Accessori per viti 

① ② ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

2. Montare il tubo di collegamento superiore

Collegare i 4 tubi uno alla volta fino a quando la testa rotonda 
sporgente non scatta nell'alloggiamento.
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①



5. Inserire la corda retrattile nel tubo di collegamento a U già 
    installato

Nota: Utilizzare il piccolo foro sulla corda retrattile per inserirla nel
tubo di collegamento.
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3. Montare l'asticella di collegamento inferiore

Collegare i quattro tubi in sequenza finché l'estremità arrotondata
sporgente non scatta nella sede.

③

4. Montare l'asticella di collegamento del piede a U

Collegare i quattro tubi in sequenza finché l'estremità arrotondata
sporgente non scatta in sede.

②



6. Far scorrere il rivestimento in tessuto sul tubo di 
    collegamento superiore

8. Inserire il tubo di collegamento inferiore nel foro del 
    rivestimento in tessuto
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7. Montare il dispositivo di regolazione laterale e collegarlo al 
    tubo di collegamento superiore

Nota: Posizionare l'apertura per il piede del dispositivo di 
regolazione laterale in direzione opposta rispetto al logo sul 
rivestimento in tessuto.



① Ruotare prima entrambi i meccanismi di regolazione laterale di 90°
     per facilitare il montaggio dell'asticella di collegamento inferiore.

9. Collegare l'asticella di collegamento inferiore al meccanismo
    di regolazione laterale

② Avvolgere le strisce di velcro su entrambi i lati del rivestimento in
    tessuto attorno ai corrimano laterali e fissarle per garantire una
    spiegatura più agevole e aderente del rivestimento.

10. Montare i piedini a U assemblati sulla spondina del letto
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11. Posizionare la corda di sicurezza sull'altro lato della 
      spondina e appoggiare il materasso

12. La spondina può essere fissata con viti se necessario

Fornire quattro viti e un cacciavite

13. Come regolare la barra di rinforzo centrale in base allo 
      spessore del materasso?

14. Come utilizzare la funzione di ripiegamento

passo.1 
Premere il pulsante

Passo.2 Capovolgi 
verso l'esterno

Passaggio 3 Ruotare
di 180°
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Letto con piedieraLetto in pelle Letto con contenitore

Letto a doghe Letto a piano Letto stile europeo
Avviso：

① La spondina da 1,2 m (47,24 pollici) è progettata per 
     materassi con una lunghezza minima di 120 cm (47,24 
     pollici) e una lunghezza massima di 180 cm (70,86 pollici). 
     La spondina da 1,5 m è progettata per materassi con una 
     lunghezza minima di 150 cm (59 pollici) e una lunghezza 
     massima di 200 cm (78,7 pollici).
② Lo spessore massimo del materasso adatto alla spondina 
     è di 20 cm (7,87 pollici).
③ La spondina non è adatta per l'uso con letti ad acqua, letti a 
     fluidizzazione d'aria o culle.
④ La spondina non è destinata all'uso da parte di anziani o 
     adulti fragili e non deve essere utilizzata in ambienti non 
     domestici.
⑤ Non adatta a bambini di età inferiore ai 18 mesi. Si consiglia 
     di utilizzare la spondina solo quando il bambino è in grado di 
     salire e scendere dal letto autonomamente.
⑥ La spondina non deve essere utilizzata come sostituto di una 
     culla, in quanto non offre lo stesso livello di sicurezza.
⑦ A seconda dell'altezza della spondina, lo spessore massimo 
    del materasso per un uso corretto è di 20 cm (7,87 pollici).

15. Tipi di letto compatibili
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⑧ Durante l'installazione della spondina, assicurarsi che sia in 
     posizione bloccata o installata, con il suo lato a contatto con
     il lato del materasso.
⑨ Il tubo di collegamento inferiore deve essere a filo con il 
     materasso per prevenire il rischio che i bambini rimangano
     intrappolati in eventuali fessure.

  AVVERTENZA  

• Quando il prodotto è utilizzato da bambini di età inferiore ai
 tre anni, è necessaria la costante supervisione di un 
genitore per prevenire gravi infortuni dovuti a limitazioni di 
movimento.

• Assicurarsi sempre che la spondina del letto aderisca 
saldamente al materasso e mantenga una distanza di 
almeno 9 pollici (23 cm) dalla testiera e dalla pediera.

• Non utilizzare mai con lettini per la prima infanzia, letti a 
castello, letti ad acqua o letti con materassi ad aria.

• Assicurarsi che tutti i dispositivi di fissaggio forniti siano ben 
serrati e ispezionarli regolarmente.

• Non adatto a anziani, individui con mobilità ridotta o per 
l'uso in ambienti non domestici.

• Questo prodotto non è un sostituto di una culla, in quanto 
non fornisce un livello di sicurezza equivalente.

• Adatto solo a bambini che sono cresciuti per l'uso della culla.
 Non utilizzare mai come sostituto di una culla.

• Sospendere l'uso se il prodotto è danneggiato, rotto o ha 
parti mancanti.

• Da utilizzare solo con letti per adulti dotati di materasso e 
rete a molle.
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①

  Guía de Instalación de la 
Barandilla de Cama (ES)  

1. Comprobar los accesorios

① ② ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

①   Tubo de conexión superior  
②   Tubo de conexión inferior  
③   Tubo de conexión en forma de U para pata  
④   Dispositivo de ajuste lateral  
⑤   Correa de expansión fija  
⑥   Funda de tela  
⑦   Accesorios de tornillería 

2. Instalar el tubo de conexión superior
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Conectar los 4 tubos uno por uno hasta que la cabeza redonda 
sobresaliente encaje en la ranura.



②

4. Instalar la varilla de conexión del pie en forma de U
Conectar los cuatro tubos en secuencia hasta que el extremo 
redondeado sobresaliente encaje en la ranura.

5. Insertar el cordón retráctil en el tubo de conexión de pata 
    en forma de U instalado

Nota: Utilizar el orificio pequeño del cordón retráctil para insertarlo 
en el tubo de conexión.
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Conectar los cuatro tubos en secuencia hasta que el extremo 
redondeado sobresaliente salga de la ranura.

3. Instalar la varilla de conexión inferior

③
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7. Instalar el dispositivo de ajuste lateral y conectarlo al tubo   
    de conexión superior

6. Deslice la cubierta de tela sobre el tubo de conexión superior

Nota: Coloque la abertura para el pie del dispositivo de ajuste lateral
en dirección opuesta al logo de la funda de tela

8. Insertar el tubo de conexión inferior en el orificio de la funda 
    de tela



10. Instalar las patas en forma de U ensambladas en la barandilla
      de la cama
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9. Conectar la varilla de conexión inferior al mecanismo de 
    ajuste lateral
① Primero, gire ambos mecanismos de ajuste lateral 90° para 
     facilitar la instalación de la varilla de conexión inferior.

② Envuelva las tiras de velcro a ambos lados de la funda de tela 
     alrededor de los rieles laterales y fíjelas para garantizar un 
     despliegue más suave y firme de la funda.



Paso 1: 
Presionar el botón

Paso 2: Voltear 
hacia afuera

Paso 3: Girar 180°

14. Cómo utilizar la función de plegado

11. Colocar la cuerda de seguridad en el otro lado de la 
      barandilla y poner el colchón

12. La barandilla puede fijarse con tornillos si es necesario

Incluye cuatro tornillos y un destornillador

13. Cómo ajusto la barra de refuerzo central según el grosor 
      del colchón
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Cama con pieceraCama de cuero Cama con almacenamiento

Cama de base 
   de láminas

Cama plana Cama estilo europeo

Aviso：
① La barandilla de cama de 1.2 m (47.24 pulgadas) está 
     diseñada para colchones con una longitud mínima de 120 
     cm (47.24 pulgadas) y una longitud máxima de 180 cm 
     (70.86 pulgadas). La barandilla de 1.5 m está diseñada
     para colchones con una longitud mínima de 150 cm (59 
     pulgadas) y una longitud máxima de 200 cm (78.7 pulgadas).
② El grosor máximo del colchón adecuado para la barandilla es
    de 20 cm (7.87 pulgadas).
③ La barandilla no es adecuada para uso con camas de agua, 
     camas de fluidificación de aire o cunas.
④ La barandilla no está destinada a ser utilizada por ancianos 
     o adultos frágiles y no debe usarse en entornos no 
     domésticos.
⑤ No apta para niños menores de 18 meses. Se recomienda 
     usar la barandilla solo cuando el niño pueda subir y bajar de 
     la cama independientemente.
⑥ La barandilla no debe utilizarse como sustituto de una cuna, 
     ya que no proporciona el mismo nivel de seguridad.
⑦ Según la altura de la barandilla, el grosor máximo del 
    colchón para un uso correcto es de 20 cm (7.87 pulgadas).
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15. Tipos de cama compatibles



  ADVERTENCIA  

• Cuando el producto es utilizado por niños menores de tres 
años, se requiere supervisión constante de los padres para 
prevenir lesiones graves debido a limitaciones de movilidad.

• Asegúrese siempre de que la barandilla de la cama esté 
firmemente apoyada contra el colchón y mantenga una 
distancia de al menos 9 pulgadas (23 cm) de la cabecera y 
la pie de la cama.

• Nunca utilizar en camas para niños pequeños, literas, camas 
de agua o camas con colchones de aire.

• Asegúrese de que todos los elementos de sujeción 
proporcionados estén bien ajustados e inspecciónelos 
regularmente.

• No es adecuado para personas mayores, personas con 
movilidad reducida o para uso en entornos no domésticos.

• Este producto no es un sustituto de una cuna, ya que no 
proporciona el mismo nivel de seguridad.

• Solo es adecuado para niños que han superado el uso de 
la cuna. Nunca lo utilice como reemplazo de una cuna.

• Suspenda el uso si el producto está dañado, roto o le faltan 
piezas.

• Para usar únicamente en camas para adultos equipadas con 
colchón y somier de muelles.

⑧ Al instalar la barandilla, asegúrese de que esté en posición 
    bloqueada o instalada, con su lado en contacto con el 
    costado del colchón.
⑨ El tubo de conexión inferior debe quedar al ras con el 
    colchón para prevenir el riesgo de que los niños queden 
    atrapados en espacios.
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Anleitung zum Zusammenbau 
des Bettgitters (DE) 

1.  Überprüfen Sie die Zubehörteile 
① Obere Verbindungsstange
② Untere Verbindungsstange
③ U-förmiger Fußverbinder
④ Seiteneinstellungsvorrichtung
⑤ Verstellbarer Fixiergurt
⑥ Stoffbezug
⑦ Schraubenzubehör

① ② ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

2. Den oberen Verbindungsstab anbringen
Verbinden Sie die 4 Stäbe nacheinander, bis der vorstehende 
Rundkopf hörbar in die Aufnahme einrastet.

①
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3. Die untere Verbindungsstange anbringen

Verbinden Sie die vier Stangen der Reihe nach, bis das vorspringende 
abgerundete Ende hörbar aus der Aufnahme schnappt.

4. Montage der U-förmigen Fußstrebe
Verbinden Sie die vier Stangen nacheinander, bis der vorstehende 
Rundkopf spürbar in die Aufnahme einrastet.

5. Den verstellbaren Gurt in das bereits montierte U-förmige 
Fußrohr einfädeln.
Hinweis: Führen Sie die Gurtspitze mithilfe der dafür vorgesehene 
Öse in das Verbindungsrohr ein.

②

③
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6. Den Stoffbezug über die obere Verbindungsstange schieben 

7. Die Seiteneinstellvorrichtung anbringen und mit der oberen 
    Verbindungsstange verbinden. 

8. Die untere Verbindungsstange in die Öffnung des 
     Stoffbezugs einführen. 

Hinweis: Die Öffnung des Fußes der Seiteneinstellvorrichtung 
muss in die entgegengesetzte Richtung zum Logo auf dem 
Stoffbezug zeigen.
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9. Die untere Verbindungsstange mit der 
     Seiteneinstellvorrichtung verbinden 

① Drehen Sie zunächst beide Seiteneinstellvorrichtungen um 90°, 
     um die Montage der unteren Verbindungsstange zu erleichtern.

② Schlingen Sie die Klettbänder auf beiden Seiten des Stoffbezugs 
um die Seitenstreben und befestigen Sie sie, um ein gleichmäßigeres 
und festeres Entfalten des Bezugs zu gewährleisten.

10. Die montierten U-förmigen Füße an der Bettseitenstange 
        anbringen
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11. Den Sicherheitsgurt auf der gegenüberliegenden Seite der    
        Bettseitenstange anbringen und die Matratze auflegen 

12.Der Schutzgitter kann bei Bedarf mit Schrauben zusätzlich 
     gesichert werden

13.Wie stelle ich die mittlere Verstrebung an die 
     Matratzenstärke ein? 

14. Wie Sie die Zusammenklappfunktion nutzen

  Schritt 1:   
Drücken Sie den Knopf

Schritt 2:   Nach außen 
umklappen

Schritt 3:   Um 180° 
drehen

Vier Schrauben und ein Schraubendreher
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15. Geeignete Betttypen

Fußteilbett Lederbett Kastenbett 

Spare Ribs-Bett Flachbett Europäisches Bett

Hinweise: 
① Das 1,2 m (47,24 Zoll) lange Bettgitter ist für Matratzen mit 
    einer Mindestlänge von 120 cm (47,24 Zoll) und einer 
    Maximallänge von 180 cm (70,87 Zoll) konzipiert. Das 1,5 m 
    (59 Zoll) lange Bettgitter ist für Matratzen mit einer 
    Mindestlänge von 150 cm (59 Zoll) und einer Maximallänge 
    von 200 cm (78,74 Zoll) ausgelegt.
② Die maximale, für das Bettgitter geeignete Matratzenstärke 
     beträgt 20 cm (7,87 Zoll).
③ Das Bettgitter ist nicht für die Verwendung mit Wasserbetten, 
     Luftstrombetten oder Kinderbetten (Gitterbetten) geeignet.
④ Das Bettgitter ist nicht für die Nutzung durch ältere oder 
     gebrechliche Erwachsene bestimmt und sollte nicht in 
     Nicht-Wohnumgebungen eingesetzt werden.
⑤ Nicht geeignet für Kinder unter 18 Monaten. Die Verwendung 
    des Bettgitters wird nur empfohlen, wenn das Kind 
    selbstständig ein- und aus dem Bett steigen kann.
⑥ Das Bettgitter sollte nicht als Ersatz für ein Kinderbett 
    (Gitterbett) verwendet werden, da es nicht das gleiche 
    Sicherheitsniveau bietet.
⑦ Um einen ordnungsgemäßen Gebrauch zu gewährleisten, 
     darf die Matratzenstärke in Abhängigkeit von der Höhe des 
     Bettgitters maximal 20 cm (7,87 Zoll) betragen.



  ⑧   Bringen Sie das Bettgitter so an, dass es entweder einrastet 
     oder sicher steht und die Seite bündig mit der Matratze 
     abschließt.
  ⑨   Das untere Verbindungsrohr sollte bündig mit der Matratze 
     abschließen, um die Gefahr von Quetschstellen für Kinder 
     zu vermeiden.

WARNUNG
•   Bei der Verwendung durch Kinder unter drei Jahren   ist 

ständige Aufsicht durch die Eltern erforderlich, um schwere 
Verletzungen aufgrund von Mobilitätseinschränkungen zu 
verhindern.

• Stellen Sie stets sicher, dass das Bettgitter fest an der 
Matratze anliegt und mindestens 23 cm (9 Zoll) Abstand zum 
Kopf- und Fußende des Bettes einhält.

•   Nicht geeignet für   Kinderbetten, Etagenbetten, Wasserbetten 
oder Betten mit Luftmatratzen.

• Ziehen Sie alle mitgelieferten Befestigungselemente fest 
und überprüfen Sie diese regelmäßig.

•   Nicht geeignet für   ältere Menschen, Personen mit 
eingeschränkter Mobilität oder für die Verwendung in 
nicht-häuslicher Umgebung.

• Dieses Produkt ist   kein Ersatz für ein Gitterbett (Kinderbett)  , 
da es nicht das gleiche Sicherheitsniveau bietet.

•   Nur geeignet für Kinder  , die für ein Gitterbett zu groß sind. 
Niemals als Ersatz für ein Gitterbett verwenden.

• Stellen Sie die Nutzung sofort ein, wenn das Produkt 
beschädigt, defekt ist oder Teile fehlen.

•   Ausschließlich zur Verwendung   mit Erwachsenenbetten, die 
mit einer Matratze und einem Federkernuntergestell (oder 
einem passenden Unterbau) ausgestattet sind.
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Guide d'installation de 
  Barrière de Lit (FR)  

  1. Vérifier les accessoires  
① Tube de connexion supérieur
② Tube de connexion inférieur
③ Tube de connexion de pied en U
④ Dispositif de réglage latéral
⑤ Sangle d'expansion fixe
⑥ Housse en tissu
⑦ Accessoires de visserie

① ② ③

④ ⑤ ⑥ ⑦

  2. Installer le tube de connexion supérieur 
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Connectez les 4 tubes un par un jusqu'à ce que la tête ronde 
saillante s'enclenche dans la fente.

①



3. Installer la tige de connexion inférieure 
Connectez les quatre tubes séquentiellement jusqu'à ce que 
l'extrémité arrondie saillante ressorte de la fente.

4. Installer la tige de connexion du pied en U 
Connectez les quatre tubes séquentiellement jusqu'à ce que le 
bout arrondi saillant ressorte de la fente.

  5.   Insérez le cordon rétractable dans le tube de connexion 
    de pied en U installé
Note: Use the small hole on the retractable cord to insert it into the 
connecting tube.
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②

③



6.   Faites glisser la housse en tissu sur le tube de connexion 
    supérieur
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7.   Installez le dispositif de réglage latéral et connectez-le au 
    tube de connexion supérieur

Remarque : Veuillez placer l'ouverture du pied du dispositif de 
réglage latéral à l'opposé du logo sur la housse en tissu

8.   Insérez le tube de connexion inférieur dans l'ouverture de 
    la housse en tissu



  9. Connectez la tige de connexion inférieure au mécanisme de 
    réglage latéral 

① Tournez d'abord les deux mécanismes de réglage latéral de 90°
     pour faciliter l'installation de la tige de connexion inférieure.

② Enroulez les bandes Velcro des deux côtés de la housse en tissu 
     autour des rails latéraux et fixez-les pour assurer un déploiement 
     plus lisse et plus serré de la housse.

10. Installez les pieds en U assemblés sur la barrière de lit 
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  11.   Placer la corde de sécurité de l'autre côté de la barrière de 
      lit et installer le matelas
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  12.   La barrière peut être fixée avec des vis si nécessaire

Quatre vis et un tournevis sont fournis

  13.   Comment régler la barre de renfort centrale en fonction 
      de l'épaisseur du matelas

  14.   Comment utiliser la fonction pliage

Étape 1 : 
Appuyer sur le bouton

Étape 2 : Rabattre 
vers l'extérieur

Étape 3 : 
Pivoter de 180°



Avis：

① La barrière de lit de 1,2 m (47,24 po) est conçue pour des 
     matelas d'une longueur minimale de 120 cm (47,24 po) et 
     maximale de 180 cm (70,86 po). La barrière de lit de 1,5 m 
     est conçue pour des matelas d'une longueur minimale de 
    150 cm (59 po) et maximale de 200 cm (78,7 po).
② L'épaisseur maximale du matelas adaptée à la barrière de 
     lit est de 20 cm (7,87 po).
③ La barrière de lit ne convient pas aux lits à eau, aux lits à 
     fluidisation d'air ou aux lits d'enfant.
④ La barrière de lit n'est pas destinée aux personnes âgées ou 
     aux adultes fragiles et ne doit pas être utilisée en dehors du 
     cadre domestique.
⑤ Ne convient pas aux enfants de moins de 18 mois. Il est 
    recommandé de n'utiliser la barrière de lit que lorsque l'enfant 
    peut monter et descendre du lit seul.
⑥ La barrière de lit ne doit pas être utilisée comme substitut à 
     un lit d'enfant, car elle n'offre pas le même niveau de sécurité.
⑦ Selon la hauteur de la barrière de lit, l'épaisseur maximale du
     matelas pour une utilisation correcte est de 20 cm (7,87 po).
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  15. Types de lits compatibles 



  AVERTISSEMENT  
• Lorsqu'il est utilisé par des enfants de moins de trois ans, ce 

produit nécessite une surveillance parentale constante pour 
prévenir des blessures graves dues à des limitations de 
mobilité.

• Toujours s'assurer que la barrière de lit est fermement 
appuyée contre le matelas et maintenir une distance d'au 
moins 23 cm (9 pouces) de la tête et du pied de lit.

• Ne jamais utiliser avec des lits pour jeunes enfants, des lits 
superposés, des lits à eau ou des lits avec matelas à air.

• Vérifier que toutes les attaches fournies sont solidement 
serrées et les inspecter régulièrement.

• Ne convient pas aux personnes âgées, aux personnes à 
mobilité réduite ou à une utilisation en dehors du cadre 
domestique.

• Ce produit ne remplace pas un lit parapluie, car il n'offre pas 
le même niveau de sécurité.

• Convient uniquement aux enfants qui ont dépassé l'âge 
d'utilisation d'un lit parapluie. Ne jamais utiliser comme 
substitut à un lit parapluie.

• Cesser immédiatement l'utilisation si le produit est 
endommagé, cassé ou si des pièces manquent.

• À utiliser uniquement avec des lits adultes équipés d'un 
matelas et d'un sommier à ressorts.

⑧ Lors de l'installation de la barrière de lit, assurez-vous qu'elle 
    est en position verrouillée ou installée, avec son côté en 
    contact avec le côté du matelas.
⑨ Le tube de connexion inférieur doit être au niveau du matelas 
     pour éviter tout risque de coincement des enfants dans les 
    interstices.
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Product Name: Bed Rail
Brand: EVINYEP
Product Model: W06
Country Origin: MADE IN CHINA
Production Batch No.: EV20251108-06
Email: Wayee_2024@outlook.com
Manufacturer: Zhongshan Beiji Baby & Child Products Co., Ltd.
Manufacturer Address: 3rd Floor, No. 3 Yumin Street, YoSusheng 
Road, Tongle Community,Xiaolan Town, Zhongshan City, Guangdong 
Province, China

Company Name: GAVIMOSA CONSULTORIA, SOCIEDAD LIMITADA 
Address: Paseo de la Castellana, 91,4,1,28046 Madrid, spain 
Email: compliance.gavimosa@outlook.com 
Tel: +34696313170 
Contact Person: Jorge Wilson

Company Name: KOVA ASSOCIATES LTD 
Address: 72a Kingston Road, Portsmouth, Hampshire,
PO2 7PA, United Kingdom 
Contact Person: Louisa Timms 
Email: KOVA.Compliance@outlook.com 
Tel: 0044（0）7542988998
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